
Сацута І.У. (Брэст) 
Некаторыя асаблівасці склонавых форм назоўнікаў 
у старабеларускім перакладзе “Гісторыі аб Атыле” 

У пачатковы перыяд агульнаўсходнеславянскай мовы назоўнікі былі 
размеркаваны паміж рознымі тыпамі скланення. Пазней у сувязі з 
разбурэннем старой сістэмы скланення, выкліканым неадпаведнасцю 
групоўкі фактаў жывой моўнай рэчаіснасці па праславянскіх асновах, і 
дзякуючы заняццю катэгорыяй роду вядучага становішча ў фарміраванні 
новай сістэмы скланення ў межах назоўнікаў пачала дзейнічаць тэндэнцыя да 
ўніфікацыі. Яе праяўленнем былі пэўныя змены склонавых форм гэтай 
часціны мовы, якія прыводзілі да пераразмеркавання назоўнікаў па 
прадуктыўных тыпах скланення. Вынікам дадзенага працэсу з’явілася 
сучасная беларуская сістэма канчаткаў назоўнікаў. Характар і некаторыя 
асаблівасці станаўлення новай сістэмы канчаткаў назоўнікаў мужчынскага і 
ніякага роду выразна прасочваюцца пры аналізе паасобных склонавых форм 
мовы старабеларускага перакладу “Гісторыі аб Атыле”. 

Воінская аповесць “Исторыя о Атыли короли угоръскомъ” паявілася ў 
старабеларускай літаратуры каля 1580 г. у складзе так званага Пазнанскага 
зборніка і ўяўляе сабой ананімны старабеларускі рукапісны пераклад з 
польскага выдання гэтай аповесці, друкаванага перакладу Ц. Базыліка з 
лацінамоўнага твора “Athila” венгерскага гуманіста М. Олаха, напісанага ў 
1538 г. у Нідэрландах і ўпершыню надрукаванага ў 1568 г. у Швейцарыі ў 
якасці ўстаўкі ў даследаванне па венгерскай гісторыі А. Банфіні [1].  

У родным склоне адзіночнага ліку ў агульнаўсходнеславянскай мове 
дапісьмовай эпохі назоўнікі мужчынскага роду асноў на *ŏ мелі выключна 
канчатак -а/-я. Аднак ужо ў самых ранніх пісьмовых помніках назіраецца 
ўздзеянне на іх асноў на *ŭ і з’яўленне канчатка -у/-ю. Тэндэнцыя да 
замацавання старога ці новага канчатка назоўнікаў мужчынскага роду 
роднага склону мае месца і ў старабеларускім перакладзе “Гісторыі аб 
Атыле”. Сфера размеркавання іх тут, як і ў другіх помніках, у значнай 
ступені залежала ад прыналежнасці назоўнікаў да пэўных граматычных 
катэгорый і семантычных груп.  

З канчаткам -а/-# ўжываюцца імёны людзей, назвы асоб па 
адміністрацыйных пасадах, роду заняткаў, сацыяльным становішчы, сваяцкіх 
адносінах, духоўных якасцях, назвы пабудоў, жывёл і г.д.: uдарыли знагла а 
без вhсти w полночы на Матэрна и на Дэтрыка [1, с. 109]; uчынили 
wгромныи а страшливыи wкрыкъ бъючы по воиску в бубны стрел#ючы здалека 
на непры"тел#[1, c. 115]; u цэсара w собh сведэцство далъ [1, с. 115]; року wт 
нарожень# Сына божого чотыры ста первого wбрали Королем Атылю [1, c, 
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117]; в битве всего догл#даючыи, часом мужного жолнера, часом справного 
гэтмана повинности досыть чынечы [1, с. 117); за бога хвалили Евиша, 
Марса, Мэркурыuша и Вэнуса [1, с. 121]; в тотъ часъ з великою силою 
хотhлъ c# до Аэцuса и Тэwдорыка прилучити [127, с. 127]; згиненемъ 
гетмана непры"тельского ... сам себе тhшилъ [1, с. 139]; А Санкгибана 
корол# ... в середнем гуфе поставили [1, с. 147]; uгрове з луков ... непры#тел# 
конем и людем много ран задали [1, с. 147]; тразымундов wтец, ...wт некоторого 
uгрына скручоныи с кон# на землю, был в битве потоптаныи [1, с. 147]; 
Тразымундъ Тэwдорыка wтца своего смерти велми жалуючи …uчынилъ 
ему з великою почестностью "ко королеви wбход[1, с. 149]; uчынил до 
Тразымунда речъ тыми словы [1, с. 153]; хто ж с# бичови бога моего 
wтпреть [1, с. 161]; албо поволностю А uкладностью wного бискупа будучы 
звит#жоны, ... не uчынившы жадное шкоды и кривды никому, … з мhста 
выехал [1, с. 161]; держечы под нимъ кон# за поводы з великою uчстивостю 
впроводил [1, с. 161]; его звано люпус то ест волъкъ чоловекъ св#тобливого 
жывота [1, с. 161]; Тотъ зъ Эuтропею сестрою своею паненкою, еще з 
молодых лhтъ до кл#штора даною, ... uставичне с# молитвами бавили [1, с. 
163]; Але с# на всих срожыли, …которые с# были до костела зобрали [1, с. 
171]; заручыл ее за Этэреuса [1, с. 175]; сам Атыл# абы мог вhдати што с# по 
всихъ краинахъ свhта дhеть постановил на чотырох мhсцахъ посты [1, с. 179]; 
Панове преднеишые рымские ... шли до Лва папежа[1, с. 197];Атыл# ... 
не"кого Зовара воиска своего Гетмана wбрал, которыи вз#вшы немалую 
часть воиска т#гнул до Апулии [1, с. 197]; послал до Валентын#на брата ее 
посла своего [1, с. 203]; в гробе продков его поховано на долине Кэазо 
недалеко wтстолъпа каменого [1, с. 205]. 

Па паслядоўнасці захавання старых форм да адзначаных назоўнікаў 
набліжаюцца геаграфічныя назвы, аднак для асобных назоўнікаў фіксуецца 
толькі новы канчатак: Тот тогды … положыл с# недалеко wтДуна# [1, с. 107]; 
рекою против воды прыехала до Кольна [1, с. 175]; але половицу тое стрелы 
... до Рыму был зъ собою занес [1, с. 115]; Тамъ зоставившы корабли и иншэ 
страты шла пhша до Рыму [1, с. 175]. Асаблівасцю гэтай групы назоўнікаў у 
старабеларускай літаратурна-пісьмовай мове з’яўляецца тое, што ўжываліся 
яны звычайна з прыназоўнікамі і адлюстроўваліся часцей за ўсё ў помніках 
рэлігійных і свецкіх жанраў. Відаць, таму колькасць напісанняў аналагічных 
слоў са старым канчаткам тут некалькі большая ў параўнанні з іншымі 
прадметна-тэматычнымі разрадамі, хоць унутры самой групы яны паступова 
замяняліся напісаннямі з новым канчаткам. 
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Стары канчатак з’яўляеца адзіным у назвах месяцаў: uмерпетнадцатого 
дн# марца [1, с. 205]. Ён захаваўся нязменна на ўсім працягу развіцця 
старабеларускай мовы ў помніках розных жанраў. 

Канчатак –у/-ю ў старабеларускім перакладзе маюць назвы з’яў 
псіхічнай дзейнасці чалавека: абысмы ... дл# страху смерти не wтступовали 
[1, с. 165]; коли его wбрали Королем, мhлъ дванадцать лhт, што ест 
противразуму [1, с. 207]; аддзеяслоўныя назоўнікі, якія абазначаюць 
разнастайныя апрадмечаныя дзеянні:То ест земл# переезду [1, с. 109]; 
Атыльл# ... был середнего uзросту, ... походу гордого [1, с. 117]; абы его 
чотыри насильнеишые народы wтuсходу слонца Пэръсове, wт заходу 
Висикготове ... wстерегли с# [1, с. 125]; на тотъ часвоиско его было п#ть 
кротъ сто тисечеи до бою людеи годных [1, с. 125]; wдно может што славы 
достать з упору а з нерозмылности [1, с. 155]; аднаскладовыя канкрэтныя 
назоўнікі: з кгрунту вывернувшы, …т#гнулъ з воиском до Констанцыи [1, с. 
127]; жадэн чоловhкъ до боронень# муру приступити не смhлъ [1, с. 161]; 
назвы розных адцягненых паняццяў: за нашого вhку буркгуничыками 
зовут [1, с. 127]; хотечы их до … сполного покою …привести, мhчъ свои тепер 
в руки твои дал [1, с. 135]; за нашого вhку буркгуничыками зовут [1, с. 127]; 
сам часу а снадности досточен” волное битвы искал[1, с. 145]; два разы того 
року было затмhнье мhсеца [1, с. 139]; Вал#мир с правого рогу... wстре 
нагревал [1, с. 147]; Атыл# ... довhдавшыс# wт шпhкговuмыслу 
тразимунъдового ... призвал до себе своих жолнеров[1, с. 149]; там uчынили 
водле звычаю народусвоего Марсови wф#ры [1, с. 159]; Атыл# мhлъ uмереть 
року вhку своего п#тьдес#т шостого [1, с. 205]; назоўнікі са зборным 
значэннем: первеи через Дунаи вернули с# до своего wбозу [1, с. 111]; кождыи 
wбачыти мог мужство wбоиго люду [1, с. 111]; росказал тогды всим wнымъ 
грубого народу краинам, ... абы ему послушны были [1, с.119]. 

Звяртае на сябе ўвагу шырокае адлюстраванне ў старабеларускім 
перакладзе канчатка –у/-ю ў пэўных семантычных групах. Афармленне 
роднага склону канкрэтных і зборных назоўнікаў новым канчаткам у якасці 
факультатыўнай нормы сведчыць аб значным пашырэнні яго ў вуснай мове 
ХVІ ст., чаго не было раней, бо ў ранняй старабеларускай пісьменнасці тут 
найбольш трывала захоўваўся яшчэ канчатак –а/-я. Можна меркаваць, што 
пры выбары таго або іншага канчатка беларускі перакладчык арыентаваўся 
на польскі пераклад, у якім канчатак –у/-ю вельмі пашыраны. На гэту думку 
наводзяць шматлікія супадзенні форм роднага склону ў абедзвюх крыніцах: с 
Пэрсы до пэвного часу перемире вз#лъ; параўн. Польск. 
ysPersydopewnegoczsuprzymierzewziął [1, с. 468]; Бо ты естэсь Бич Божыи на 
каране выступковъ люду хрест#нского посланыи; параўн. Польск. Bothyiesteś 
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Bicż Boży, nkranewystępkowluduKrześźińskiegoposłany [1, с. 478]; суть 
uзросту высокого, але на працу нетерпеливы; параўн. Польск. 
sąwzrostuwysokiego, lenpraczą niećirpliwy [1, с. 516]; иншые въсходу слонца 
краины ... под нашым панованемъсуть; параўн. Польск. 
yinszeWschoduSłonckrainy … podnaszympnowniemsą [1, с. 516]; казал 
ранные до wбозу wтводить; параўн. Польск. kazałrnnedoobozuodwodzić [1, с. 
523]; А такъ водле преречоного рахунку ... в тот час ему было семдес#т лhт и 
двh; параўн. Польск. A tak wedle przerzecźonego rchunku…w ten cźas mu 
było siedmdziesiąt lat y dwie [1, с. 535]. 

У агульнаславянскі перыяд назоўнікі асноў на *ŭ ў родным склоне 
адзіночнага ліку мелі адзіны канчатак –у. Аднак вельмі рана адушаўлёныя 
назоўнікі пад уплывам асноў на *ŏ пачалі ўжывацца з канчаткам –а. У 
старабеларускай мове старыя формы такіх назоўнікаў практычна 
адсутнічаюць. У вывучаемым помніку пазнейшы канчатак –а мае назоўнік 
сынъ: року wт нарожень# Сына божого чотыры ста первого wбрали Королем 
Атылю [1, с. 117]; в каждои потребе военнои uжывали ажъ до часу Креиси 
сына торонового [1, с. 121]. Са спрадвечным канчатакам ужываецца 
неадушаўлёны назоўнік домъ: допустил имъ до дому ити [1, с. 163]; казал с# 
еи до дому вернуть [1, с. 163]; утекла на верхдому своего [1, с. 193]. 

Нешматлікія назоўнікі мужчынскага роду з асновай на *ĭ ў 
старабеларускі перыяд фактычна нічым не адрозніваліся ў родным склоне ад 
назоўнікаўасноў на *ŏ і замест канчатка –и мелі канчатак –я (-#), з якім у 
старабеларускім перакладзе зафіксаваныназоўнік wгонь: виршы ему к воли 
написаные до wгн#вкинути казалъ [1, с. 195]. 

У старабеларускай мове ў пераважнай большасці выпадкаў назоўнікі 
мужчынскага і ніякага роду з былой асновай на *н ў родным склоне 
адзіночнага ліку выступалі з канчаткам –и, запазычаным яшчэ ў 
агульнаўсходнеславянскі перыяд ад назоўнікаў з асновай на *ĭ. Гэтыя 
назоўнікі часам ужываліся з канчаткам –я(-#), крыніцай якога з’яўляюцца 
асновы на *ŏ, што знайшло алюстраванне ў старабеларускім перакладзе, дзе 
новы канчатак адзіны: до того прыведены частю имен# его [1, с. 121]; на 
паметку имен# атылевого всим людемъ волныи до мhстца wного был 
прыступ [1, с. 123]; замокwныи ... wт своегоимен# назвал Будою [1, с. 179]; без 
wхилень# королевства с корен#выворочают [1, с. 135]; wндн# вчорашнего 
звутлен [1, с. 155]; Та# битва трывала аж до п#тнадцатого дн# [1, с. 209].  

Назоўнікі з асновамі на *с пад уплывам назоўнікаў ніякага роду з 
асновамі на *ŏ ўжываюцца ў помніку з канчаткам –а і без суфікса: дhти и 
дhвочки плакали, крычали голос донеба выносечы [1, с. 173]; Спеване “коесь з 
небаслыхано [1, с. 173]; голова хот# wттhлаwтпала [1, с. 173]; нhкоторые 
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хлопи зъ села ... люди uродливые и дужого тhла ... чынили штуки дивные [1, с. 
193]. 
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